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Chinese Translation of Study on Faxian by
German Sinologist Haiyan Hu-von Hiniiber :
Faxian’s (% &) Worship of Guanshiyin (B 3 )
and the Lotus Siitra of 286 (& j &)

Yu-na Hsue

Chung Cheng University,
Ph. D. Candidate of Chinese Literature Institute

Abstract

This translation is the new article on Faxian by Prof. Haiyan Hu-
von Hintiber (&f/&#%), German sinologist in Freiburg University. In this
short paper, Dr. Hu focuses on Faxien’s accounts of two distresses, on his
home-sea-journey between Ceylon and China. During the moments of
death threats, Faxian both prayed to Guanshiyin (Avalokite$vara) asking
for protection and blessing. Dr. Hu attempts to analyze which canonical
scriptures provided the foundation for Faxian’s prayers, through these

four elements:

(a) Faxian’s description of his first and second incident of distress

at sea (—): text analysis and translation;

(b) On the two translations of the Lotus Sitra (=): the version by
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Dharmaraksa known as ( 1A ZE %X ) and the version by

SR e

Kumarajiva known as  (#07A#EFELL) |

(c) Comparative text analysis of the Foguoji with the Lotus Sutra

of 286 (U): comparison of the phrases and of the wording;

(d) Remarks on the Guanshiyin worship of the early 5th century in
India and China (71.)

This article is short yet condensed, carrying considerabl relevant
German and Japanese philology, which might be valuable for the researches

of Chinese on both Faxian and Lotus Sutra.

Keywords: Faxian, A Record of Buddhist Kingdoms Foguoji, Guanshiyin
(Avalokitesvara), Dharmaraksa, Lotus Siutra (Saddharma-

pundarikasiitra)
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AR (49342-423) > EHOKESM > BIUAI[E#E - R39FES
BUEFRBOREUS #ER Rt (Vinaya) 24 o fMRIBHRBGEE
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=fir (ZF&F) SERHEE] (Nagarahara) MIZEZR (Luoyi) ZfEHY/N
Tl o MERVABBLUERANRE TR > HIfEES RN T
B , (0 Z B Country in the Center) o iREH » WG (E S5 FTA 7
BEEE 5 TR e PR G KE M B T B0 E
A o —B%A - 1B RN A TR AEEHBRESR T "B, ——
NS i T O s A

BT RZEE =F > WS — RN EHEORFINEA - K
TEIRERRUES - MMAYEIMER > QISR N Ee 2 E > EREAE

P EATTEMA o RE FIE DIRE GITHUEEUEME B (Turfan oasis) » JHEH
SHAVERE E SRR O T - HPARLAT (203-282) fF2604E1T2E TR
RIELL L -

POBREE - FAATUHTI3SAE R LIOEFEFF R  dn T 2P ¢ HEE > A TEITERIT
FEMERS - 2 REkGengl991:2f o (L - FHFRIRYIE - R2iFIE) Kk (B%EE - 7
R - 22 EfE#H) ;- JRS: H Mather 1992 K &H& 5 Hu-von Hiniiber2010:422 o

fOREBBESAIBME > B BERER > HA LSS 0 2 RilEHEHu-von Hiniiber
2014 §2.1b 0 §3.2 > 4.1 > §43 -
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(1) [EE v& $2 [ 2 7 9F & Pataliputra— & J7] Ganga— 2 JBE L 77
Tamralipti ({£8 4 )

(2) % JEE AL []] Tamralipti— 14 K — Fifi 7 B8 & /$% B Simhaladvipa
/Ceylon (|F8 —4F)

(3) #% 5 Ceylon—2+13+90=105K — &% ['7Z f§ Sumatra (2% A
fEH)

(4) kP9 ME Sumatra —70+12=82K—F JI| ()

EE = FIEVUERATIE > EISSRREM 2 R » G2 G ARk
ZRENKM (yanapatra) 7 #EiERGE o [EILEE RS o JABTR G
BT B E 0% (Avalokitesvara ) VL o BRI AEE 53T
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—— RIS BEE
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Having obtained these Sanskrit, I immediately boarded a
large merchant ship.
Trailing a little boat, it carried around two hundred

passengers. Because of the dangers of the maritime

ONRE - BEE (HRNERZE) (SMEEEE) (R (BERE) 0 LIRS (b
BIEE)) o (CRIERE) 51 0 482085 » E865 F26-866 -6 o
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navigation the (tender) serves as a precaution in case the
big vessel should be damaged. A favourable Monsoon
wind was blowing us towards the East, yet after only
three days we encountered a powerful storm. The ship
sprung a leak and water started flooding in. the merchants
(all) wanted to climb into the little boat; but the people on
the lifeboat , afraid that too many would come, cut
through the rope. The merchants were struck by terror.
Fearing for their lives. Alarmed that the ship would be
fully flooded, they immediately grabbed the heavy goods
and casts them overboard, I also, Faxian, took up my
water jar’, wash pan with some other objects and threw
them into the ocean; but fearing that the merchants would
through the Sutras and Buddha’s portraits overboard, I

concentrated with all my heart on Guanshiyin and took

refuge with the Samghas in China,' (saying) “I have
travelled far in search of Buddhist Law. May the mighty
Gods tame the waves, so that we arrive at our goal”. In
this way, the storm continued for thirteen days and nights

until we reached an island."

"B TEYE, BT R kundika -

Deeg 2005:572 -
10 B2 Y “taking refuge with the Samghas in China” {REFEEE VT KER (el AL

ZBRR (trisarana-gamana ) 1Y 55 —FaEgi 0% - B ARl [ Y 1 O B LA

Hirakawal997:s.v. §fdp o

R — R R O TR S Legge 1998:112: “Let me, by your dread and
supernatural (power) , return from my wanders, and reach my resting-place. In this

23

2
=

N

2 H Leegel1886:112; #5%Zang 1985;

"

way the tempest continued day and night, till on the thirteenth day the ship was carried
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As the night-drum had struck the second hour, we were
met by a black storm with tempestuous rain. All of the
merchants and passengers started to panic. In this

moment, | .Faxian, again concentrated with all my heart

to the side of and island”. (FH3 g > FHd G dd 2.4 > o0 /\liﬁéi i A end iy
2ZH od o kR AP RAL BFIFLZ AR I - L@ o) Deeg2005:573 1
K EERE ey T EEAER THIR CFR), BB -
2 (RIERE) THS1 > 482085 0 E886 16-7 1 EIE 1% 0 EAVEE - ElE
A
B REIED) > (KIERE) ST - 482085 {866 117-26 -

REE
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on the (prayer to) Guanshiyin and the Samghas in China;

through their dread and the protection by Gods we survived
the time until the break of dawn. After day-break, the
Brahmins deliberated among themselves and said, “we
took this monk on board with us has caused our bad luck
and led us into this calamity. We should therefore land
this monk onto an Island; we must not for the sake of one
person put ourselves into such dangerous situation.”
Faxian’s patron (danapati) replied, “If you abandon this
monk, then you must throw me overboard as well! If not,
then you must kill me. Otherwise, if you throw this monk
overboard, I will submit a complaint about you to the
Emperor once we arrive in China. The Chinese Emperor
believes also devoutly the Buddhist teachings (Buddhadharma)
and greatly values the monastic order (Bhiksusamgha)”.
The merchants hereupon hesitated and did not dare

immediately to abandon me.
S TVRE (FREIEC) HUTTHRECERIR - RERF R o] DA (RZELE) -
= (BEE) WEARDE

(—) #EBE (EER) MEEZELR

CGEFELK) BRIASRFHHEZ — » HpE — R St
7% (Bodhisattva Avalokite§vara) o [[EARFEF @ 1 /G BRIF 21 o) R 1=
ek BIEE L o A RIBOABEAR] 0 ES A R
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There are many pirates on the sea. If one encounters then
the whole (crew) will perish. The great ocean spreads
itself out endlessly, so that one has no sense of direction.
Only by observing the sun, moon and stars was it possible
to proceed on course. If it is cloudy and rainy, (the ship)

is driven onwards by the wind without any guidance. In

¥ B 4 IR Lee 2000:10-13 -

" B AR RREYE 2 552 R Deeg 2005:572 ¢

2 (PEEIED) - (ORIERE) ST > 4€2085 » E866.F7-14 -
* £2527angl985:167 (FERI22) BIfE TSR -
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the darkness after the nighttime, one only sees the great
waves wrestling each other and emitting a bright color
like that of fire, with giant turtles, crocodiles and other
sea monsters. (In such a situation) the merchants became
very frightened and didn’t know in which direction they
should navigate. Because of the depth of the bottomless
ocean, there is nowhere to drop the (perpender) stone.
The right direction can only be found again when the sky
becomes light. Then the (seamen) can reorient (the ship)
and navigate it in the right direction. If she collides with

any hidden rock, there is no way to survive.

CERZEL) By (BT ZRE MG » R CERSGE (T
sapta-antaraya ) - & HEFE 5 Orth T RE R A RAY A - 0K
RrET 2B ERE R
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2 £ H Wogihara& Tsuchida 1958:362f:24%: Avalokite$vara-vikurvana-nirdesah (%
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Saddharmapundarfkasﬁtra25

s

Sacet punah kulaputra sagara-madhye...... sa potas tesam kalika-vatena
raksasidvipe ksiptah syat tasmims ca ca kas-cid evaikah syat yo
‘valokite$varrasya bodhisattvasya mahasattvasy’ akrandam kuryat sarve te
parimucyerams tasmad raksasi-dvipat.

I ApARERERBYEFEN

PLERSSmEY (FEIRC ) (SERR414-416) FifEEs - B 2AEE
BBE AR T E AR AR - L - R TR R AR

FREHEST T Avalokitesvara | E=E FAVERf#E - 2R » Avalokite$vara AV E, [F 5 0l
RHARE - BEA TYetE | > £ R Karashima 1998:170 s.v. 5z 2009:40f o
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The professors of the Abhidharma (abhidharma-dharas)

make their offerings to the (scriptures of the)

¥ o 26

Abhidharma; those of the Vinaya (vinaya-dharas) abored
the (scriptures of the) Vinaya. Every year there is one
such offering, and each class has its own day for it.
Adherents of the Mahayana (school) present offerings to
the Prajiida-paramita, to Mafjuséri, and to Guanshiyin. [cf.
Legge 1886:46]

SRIM » IR 46 55 1T T S M b R 2O MR TO RS PR3
HIHEI{L (sinicization ) FE 5 B AEIERMR (960-1279) 7 HEH
T2 EMRITE MR - it SRR AT &AL
PEEIHEE K - TRy -

RIS ER R (47497-554 ) » 43504 322 B8 )N Y K 224 SK TR Bk e 4
(394-468 ) » JRAT E 85 Bl (R E M AT EBHT T - A i Ry oK (5 JE S
Ko Btk - ¥

* (HBERED) - (KIEfE) ST - 482085 » E859+125-28 »

7 BRI S EE S (E T EIE S (syncretism) HJEfE > 2 RA LI Lee 2003:31£K,
TEITYE2001:407 (2 1 Wi 875 B 2 A8 ) -

* 40[EMeissig 2005: 137425 (FhEIEE) Fra -

® Deeg 2005:572 #2348 - B RIPBPCIEL LT (% - £ H.Glass 2010 -
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Abb. 5. Gebet der Seefahrer um Hilfe in Seenot an Avalokite$vara; Kultbild-Relief in Aurangabad
(Detail); ca. 6. Jh. n.Chr.
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